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T a k o prikrojenih imen ne nahajaš samo v Valvasorju, kolikor hočeš, nego 
tudi nemška književna povest ni ca. nam pro «i za to zglede n. pr. Louise 
Karschin, Karoline Neubcrm i, t. d. — 

B o g i H r v a t s k a se JIOVC knjiga, katero je sestavil g. župnik Iv, N. 
Jemcršič, /-nan i pisatelj knjigo «Maj k a u radu na Boga i Iirvatsku«, ki jc 
[ Slovencem dobro znana. — Vso knjigo, o kateri o priliki morda spre-
govorimo Se podrobnejše — p rove/a iskreno rodoljuhje in srčna pobožnost. 
Pisatelj sam nam pripoveduje o njen eni namenu: »Ko se jc nedavno gla-
sov i ti propovednik in italijanski pisatelj, jezuit Zochi, poklonil sv, očetu 
papežu Leonu XIII., mu ju ta rekel med dragim: »Oče, pišite članke! Oni 
bodo v mnogih slučajih več koristili nego p rop o vedi; kajti kamor ne sc še 
propovednikova beseda, tja pride knjiga ali časopis. Č i ta jo jih tudi taki, ki 
ne slu Saj o propovedic. Ju tako je tudi on podal zbirko člankov, že leč, da 
se razširijo po vsej domovini. 

Pisatelj je znan tudi Slovencem po vseh svojih vrlinah — ki so morda 
ob enem tudi njegove slabosti. On jc velik, navdušen idealist — in kot 
idealist premotruje vse stvari, Njegova vznesena beseda gotovo marsikoga 
pridobi in vzbudi za dobro stvar, toda marsikomu vcepi skeptičnem ali 
mu celo privabi posmeh na ustnice. 

Želimo, da se knjiga razširi tudi med Slovenci, da se takisto kakor 
njegove s-Hajke* priredi tudi te lepe knjige prevod, ki bi bil seveda, pri-
meren našim razmeram. A k o se ne motimo, je priobčila ^Edinost4 že 
poslovenjena nekatere poglavja. »Družba sv. Mohorja* si nc more želeti 
primernejše knjige /.a svoje publikacije, nego jc ta. Gotovo bi obrodila 
mnogo več sada, nego tisli mistični in pietisticni neskončno dolgi životopisi 
svetnikov in svetnic in premi sij cvalne in molitvene knjige, katere izdaje leto 
za letom. — Morda poravna zamudo, katero jc zagrešila z odklonitvijo 
»Majkc*, dasi »Bog i Hrvatska* nc (.i o sega sMLijkec. 

R (-;-/. 

O e s t e r r e i c h i s c h - U n g a r i s c h e R e v u e jc priobčila v 3. letošnjem 
zvezku na str. 2 o t, nemški prevod: »Der zurück gebliebene V o g e h . Aus 
dem Sloven i sehen des S. Gregorčič übersetzt von Heltnar Wllbtis, 

D i e Z e i t je objavila v številki z dne JO. aprila t. 1. med drugimi 
članki članek dr. M. Murka: s Die Sprachen frage in Vi nI and und in den 
russischen Ostseeprovinzen * fstr. 17.—20.) , ki ni le zanimiv sam ob sebi, 
amnak še posebno zategedclj, ker analogne razmere avstrijskega čitutelja 
silijo k primerjanju z domačimi odnošaji, ki, žal, niso ugodnejši od finsko-
ruskih, 

S e n e k o l i k o b e s e d o P r e š e r n o v e m s o n e t u C h o r wol fe 0 1 . Ker se mi 
/d i, da po onih kratkih opombah, k! so bile pri dejane prevodu omenjenega 
soneta (na J 23. strani letošnjega »Zvona«), sonet morda vendar ni popol-
noma razumljiv, tedaj hočem obširneje razpresti ono starogrško pripovedko 
o Heraklejevi smrti in o Filoktctu, na kateri jc osnovana primera v prvih 
dveh kiticah tega soncla. 

Ko se je bil zaročil H c r a k k j z Dcjaniro, hčerjo Ojnejevo, in sc jc 
po daljšem bivanju v 'Kalldonu selil z njo v Traliino, ju je privedla pot do 
reke Evena. Ob tej reki je bival kentaver Nes, ki jo na svojih plečih pre-
našal potnike črez vodo. Heraklej sc jc namenil bresti sam, Dejanira pa 
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sc jo dala prenesti. Ko je ta pohotni divjak, velikan Nes, zadel lepo 
Dejan i ro na svoje vame, da jo prenose črez reko, se mu je vzbudila pove-
lj i vost, in dospe v Si z razkošnim bremenom črez vodo, sc ni mogel vzdržati 
nasilja. Na Dejan i r in krik je ustrelil H e n k l e j, ki je bil na onem bregu še 
y-aostal, Kesa z otrovano strelico, Tedaj pa je dal nmirajoći Nos Dejanui 
strjene svoje otrovane krvi, češ. da jo to čarodej no sredstvo, s kaLerim si 
ona lahko zagotovi za v cel no Heraklej ovo ljubezen in ga zopet lahko raz-
grejc v ljuboželjnosti do sebe, kadar bi se bilo bat:, da ga kaka druga 
ljubezen ndvaja na stranska pota, kadar bi sumila, da ga kaka Ijubohlepmca 
omamlja in od nje odvrača. 

I-Co jc Heraklej pozneje, razdejavši Ojlialijo in pokončavši Evrita in 
njegove sinove, odvede I s seboj lepo iolo, Evritovo hčer, in ko se je s 
svojim plenom in z jetmearm že bližal svojemu domu, mu je Dejanira, /лч: 
devši o lepi ujetnici loLi in sluteč v njej svojo tekmico, poslala krasno 
obleko, na p oje no s p tej omenjenim čarodejnini bajilom, в otrovno Ncsovo 
krvjo, ho teč s tem o m m t i Herakleju naklonjenost do lepe lole in pri-
čarati zopet v njegovo srce nekdanjo ljubezen do sebe. Ravno je bil 
junaški Heraklej na tem, da zažge Diju zmagodajaleu izbrano hekatombo, 
ko iau prinese JÜM za žrtvoval sko ha Ijo od Daj an i r e o tr o vano oblači lo. 
Junuk razveseljen takoj obleče poslano lialjino, potem pa za ige žrtvemško 
grmado. Ko sc je pa otrovana haljiua na junakovem životu ogrela, sc jo 
pokazala grobna čarodejuost Dejanirinega (oziroma Xesovega) bajila, Jedki 
strup jo začel glodati junakove mišice, grozne bolečine so mu jele prodirati 
do kosti in mozga, da je močni junak kar besnel, ker mu m bilo već živeti 
v takih j i ekle tiskih mukah. Ш bi napravil konce tem neznosnim bolečinam, 
je zaprosil Heraklej svojega sina Hila, naj ga preneso na Ojtiško pogorje, 
mu tam napravijo grmado in naj ga na njej seigo. K o je bila grmada 
napravljena in od groznih bolečiu izmučeni junak na njei, so se branili 
njegov sin Hi I in drugi spremljevalci jo zažgati, Tedaj pa je slučajno mimo pri-
sedši Pojant (po drugi verziji pa F i l o k t a t , P o j a n to v s in, sam) Herakleja 
tislišal ter obljubi!, da zapali grmado. Iti za to prijaznost iu uslugo m u j e 
d a l H e r a k l e j s v o j l o k in t u l s p u š č i c a m i , T a Heraklejev lok ni 
nikdar zgreši svojega smotra, in z njim odstrel je tie strelicc so gotovo do-
Stigle svoj plen, Kar pa je bilo največ vredno, tu lok in te puščice so bile 
pri" usodi določene, da v Fi i oktetov i h rokah osvoje T r o j o ; kajti b r e / , V i-
I o k L C t :l in H c r a k 1 e j e v i h p u ž č i c T r o j a n e m o r e p a s t i . T a k o 
je napovedal vedež 1 le!en, 

Znameniti ta lokostrelcc Fi lok tet, Fojantov sin, sedaj imetnik Herak-
lejevega loka, se jc udeležil s svojimi podložni k i na sedmih ladjah vojnega 
poplova proti Troji, Ko ga je pa na otoku Ik iz i pičila ztnija, varuhinja 
svetišča boginje Hri/,e, je provzročil ta kačji ugri», da je dobil Kiloktet 
ostudne Scire En metljaje, razširjajoče tako neznosen smrad, da so ga za-
tegadelj Grki vložili, /.lasti pa tudi zato, ker je njegovo tarnanje in jadi-
k o v; t nje motilo vse .žrtve in vse bogoslužje, in po Odiseje ve m nasvetu so 
ga na otoku I,etnnu osamljenega ostavili v bedi in trpljenju. Bolan in 
uadložen ju tukaj borno životaril, streljal gibkokrilo golobe in drugo pod-
nebno leteč i n o ter s strahom in skrbjo zrl v bodočnost. 
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Šele v desetem letu brezuspešnega obleganja so sli Grki ponj, ker 5)0 
Heleno vem vedeževanju brest F i lok te ta in lire/ Heraklejcvega loka ni bi i o 
mogoče osvojiti Troje. — Mahaon tnu it; sedtij izleči I njegove rane ter ga 
oprostil groznih posledic onega kačjega pika. F i to k tet je pa v dvoboju 
ustrelil Pari da, in naposled jc mogočna Troja padla. — 

Z imenom J a m b * so zaznamovali s prva 0110 ob prasnikih boginje 
J) eni etre običajno nagajivo in zabavljivo šegarjetije in norčevanje. Jambi so 
rezki in zbadljivi pesniški izdelki, šibajoči človeške napake in slabosti in 
vse boleznive prikazni v družabnik razmerah - nalik rimski satiri. Naj-
znamenitejši reprezentant jambografov jc grški pesnik Arhiloh Temu je bil 
baje neki Likamb obljubil, da mu da svojo mlajšo hčer Neobiilo /л ženo; 
že po zaroki pa je zbegnil in ni hotel ničesar več vedeti o 'lani besedi. 
Zaradi te preprege in zbege se ga jo sedaj lotil Arhiloh s tako bridkimi 
zabavi j k a m i in se znašal nad njim in njegovimi hčerami s srditimi jambi 
lak o neprizanesljivo i" gorju po, da se jo baje Likamb s svojimi literarni 
vred osramočen iti obupan obesil. T a k o priča pripovedka. — 

Prešernovega soneta misel |>a je ta-le; 4 Kakor se je Filoktetu škoda 
zdelo od I-Ierakleja podedovanih puščic, da bi jih porabljal za to, da si 
orižcisc od sebe glad ue volkove in drugo rte varno in nasilno zverjad, tako 
se tudi meni zdi škoda, da bi gubi! in tratil svoje pesniške sile s tem, da 
bt se v zabavljicali branil vaših napadov, vašega bodisi oči tega ali skritega 
ro vati ja proti meni. Kakor so je Fi I oktet zavedal visokega namena po Ho-
rak loj 11 podedovanega loka, tako si je tudi moja pesem izbrala boljši smoter, 
nego da bi streljal za vami; tako sem si tudi jaz v s vesti plemenitejše 
naloge, namreč raz v net i njeno srce za me in za slovenstvo, Moja muza si 
je izbrala plemenitejši smoter, da dene ob tla Trojo domačih razprtij, na-
rodne mlačnosti 111 tujcev o.šabnosti, da zed i ni rod cele slovenščine in g a 
vname za čast dežele domače. Ke motite me torej in ti tj ovirajte v izvrše-
vanju te svetu naloge; sicer — ako tnc ne boste psistili v miru, bojte se 
moj ili ticizgrešnili puščic; sicer — četudi nerad — se vam os veti m ter vas 
po Arhiloliovo ožigosam, da boste osramočeni zdvojili, kakor Likamb. — 

Besedo jCliorwölfo* ima Prešernov originalni sonet podčrtano in spodaj 
pripisano opombo s Christlich*. Menda tii napačno suni ti jati, da je Prešeren 
naravnost meril na tedanje k o r a r je 11. pr. Pavšeka, Albrehta, Jer i na. (Prim, 
Dun, Z v, V. str. 38., 39., 6 S.). Da li jc ta priimek isbran s kakim ozirom 
na glasno žebranje, ali s kakim ozirom na srednjeveške »turbatores chor i i , 
se pač ne sme trditi, — Verjetnejše pa bi utegnilo biti to le: V o l k pomeni 
lahko toliko kot t u l i l e c , a t u l i t i (heulen) toliko kot v politiki nazad-
njačiti, napredtijaštvu se ustavljati (heulen — v politiki nazadnjaškega mi-
šljenja biti). T u l i l e c je ravno tako porogljivo ime za 11 a z a d n j a k a , 
r e a k c i o n a r j a , kakor jc r o v a r sramotilno zaznamovanje za d e 1110-
k r a t a ( H e u l e r — psovka za reakcionarje, kakor jo W ü h l e r psovka za 
demokrate). T o mnenje nam potrjuje tudi Prešernova uganka druga v prvih 
štirih granesih: 

Kraj jo beseda s črkami šestimi. 
V ' kateri hodi marsikdo s petčmi, 
K i znati povsotl je [JO napeti štuli, 
In da lo svojo j to neumno® t u l i . 
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• Г о b i se l a z u m l j i v e j e p o v e d a n o g l a s i l o ; k a z i n o j e s b u a h s c c , v k a -

t e r o z a h a j a m a r s i k a t e r i n a z a d n j a š k i t e p e c ( a s . n o ) , k i se o d l i k u j e p o 

s v o j i n a d u t o s t i m r e a k c i o n a r n i e n o s t r a n o s t i , k i n e m o r e p o j m i t i n o v o d o b n i h 

svobodnejših idej- — 
m so p a bih Pavšek c t e o n s o r t e s p r e c e j t e s n o s r e n i r e a k o o n a r j i v 

s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i , o t e m n e m o r e n i h č e d v o m i t i , t e p o m i s h , k a k o n e -

s t r p n o s o r o v a l i z o p e r „ K r a n j s k o Č e b e l i c o * m z o p e r Č o p o v o c e n ^ r s t v o , 

(Cf. I)im. Zv, ;. c,j. ' 

S c h u b e r t o v a k o m p e t e n c i j a z a L j u b l j a n o . G o s p , J o s i p G e r m , k o n -

c e r t n i v o d j a . G l a s b e n e M a t i c e * v L j u b l j a n i , j c v š t . 7 8 , „ S l o v . K a r o d a 

p r i o K i l č l a n e k , k i j e n e k a k o r a z j a s n i l o . Z v o n o v e , n o t i c c v 4 . k t o s n p š t e v i l k i . 

L e t a b e l e ž k a j e b i l a p o s n e t a p o o n d i n a v e d e n i h v n - . h ; k r i v d a z a r a d i n e -

t o č n o s t i t o r e j n i k a k o r n e z a d e v a n a š e g a p o r o č e v a l c a . N a ž e l j o n j e g a s a m e g a 

„ a p r i o b č i m o p o „ S l o v . N a r o d u « p o s n e t o r a z j a s n i l o , ž e l e c d a .se p o m o l « , 

k i j e z a š l a v v s e n e m š k e ž i v o t o p i s e , p o p r a v i , z a k a r g r e h v a l a g . C e n i m . 

:;,Do 16. I, v Ljubljani in na vsem Kranjskem ni bilo nobene 
sdasbene šole; f i l h a r m o n s k o dru.štvo se je ustanovilo Šele i S s i . l . Do i S o ^ 1. 
t bil sicer v Ljubljani zavod za vzdrževanje deželn.h trobentačev najbrze 

m o n ni imel zažel jenih uspehov. Zato jc škofijski kapitelj pri vladi vedno 
moledoval, naj kaj ukrene za izboljšanje cerkveno glasbe. 

Ž e 1 i S o = ; s o s k l e n i l i , d a p o i š č e j o u č i t e l j a g l a s b e , i n La s k l e p j e 

» U t r d i l t u d i o e s a r ; v e n d a r se j e s k l e p i z v r š i l fcle z a d e s e t l e t , k o s o n a m r e č 

p o n e h a l i n e m i r n i v o j n i č a s i , , . D o l ž n o s t i i n p l a č o t e p i u č i t e l j a n a v a j a 

! i r a d n i l i s r > D i e s e r M u s i k k h r e r w i r d w ä h r e n d d o s S c h u l j a h r e s n u t A t i s -

„ a h m e d e r S o n n - u n d g e b o t e n e n I ' e y e r t a g e s e i n e n S c h i l l e r n t ä t l i c h d a r c h 

U r e v S t u n d e n u n d n e b s t b e y a u c h d e n L a n d s e h u l k a n d . d a t e n w ä h r e n d H i r e s 

. e c h s m o n a t l i c h e n P r a e i w a n d e n K u r s e s d r e y m a l i n d e r W o c h e , j e d e s m a l 

w e n i g s t e n s d u r c h e i n e S t u n d e d e n M u s i k i m t e n i c h t e r t h e d e n u n d i n H i n s i c h t 

d e r o r d e n t l i c h e n M u s i k s c h ü l e r e i n e n G e h a l t v o n j a h r l . 4 5 ° M . 

t a l l m ü n z e ) a u s d e m P r o v i n z i a l f o n d c . i n H i n s i c h t d e r L a n d s c h u l k a n d i d a t e n 

a b e r e i n e j ä h r l . I m m u n e r a z i o n v o n 5 0 fi. M , M . a u s d e m N o r m a l s c h n l f o n d c 

b e z i e h e n s . " N a d a l j e n r a v i r a z g l a s , d a m o r a u č i t e l j b i t i > e m g m n d h c h g c -

k m i e r S ä n s e r O r g a n i s t u n d e i n e b e n s o g u t e r V i o l m s p i e l e r , d a n n n i c h t n u r 

d i e n ö t i g s t e n K e n n t n i s s e a l k v g e w ö h n l i c h e n B l a s i n s t r u m e n t e b e s i t z e n , s o n -

d e r n a u c h d i e F ä h i g k e i t h a b e n m u ß , a n d e r e n d e n U n t e r r i c h t d a n n z u e r -

t e i l e n « . T a r a z g l a s se j e o b j a v i l t u d i v u r a d n e m l i s t n g r a š k e m , d u n a j s k e m 

in praškem. 
O l a s i l o se j e n a t o 2 1 p r o s i l c e v r a z l i č n e g a s t a n u , m e d n j i m i t u d i 

S c h u b e r t Š k o f i j s k i k o n z i s t o r i j , k i j e s p r e j e l v s e p r o š n j e , ш s a m o d l o č e v a l 

o n j i h ; p o s l a l j i h j e n a m r e č d n e 1 8 m a r c i j a 1 8 1 6 . 1, t u k a j n j e m u f n l i a r m . 

d r u š t v u , d a b i t o s e s t a v i l o i m e n i k p r o s i l c e v ( , C o . n p e t e n t e n t a b e l l e * ) _ m i z r e k l o 

u „ j m s v o j o s o d b o . . . , S c h u b e r t a so v t e j t a b e l i t a k o - l e o p i s a l i : > G e -

b u r t s o r t : u n b e k a n n t ; m u s i k a l i s c h e K e n n t n i s s e : U r g e l , V i o l i n , G e s a n g s e h r 

e m p f e h l e n d i s t z u g l e i c h C o m p o n i s t ; B l a s i n s t r u m e n t e : u n b e k a n n t ; M o r a l i t a t . 

s e h r a u Г b e s o n d e r e B e m e r k u n g : D i e s e r B i t t w e r b e r , ^ l e s s e n A l t e r n i r g e n d s 

v o r k ö m m t , i s t e i n Z ö g l i n g d e s k . k . C o n v i k t s , w a r H o f s ä n g e r k n a b e u n d 

d ü r f t e v e r m u t h l i e h s e h r j u n g s e i n ; e r mal v o n d e m H e r r n k . k , H o f k a p e l l -
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